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Certificat sanitaire relatif à l'importation au Royaume du Maroc des aliments composés, additifs et matières 

premières destinés à l'alimentation des animaux/ Health certificate for exporting compound feed, additives and 

raw materials for animal feed from Bulgaria into the Kingdom of Morocco/ Здравен сертификат за внос на 

комбинирани фуражи, добавки и суровини, предназначени за хранене на животни в Кралство Мароко 

I. Information produit/ Product information/ Информация за продукта 

1. 1. Expéditeur/Consignor/ Изпращач 

 

Nom/Name/ Име: 

 

Adresse/ Address/ Адрес: 

 

Pays/ Country/ Държава: 

 

Téléphone/Phone/ Телефон: 

1. 2. № de référence du certificat (1) (2)/ Certificate 

reference no./ Референтен номер на Сертификатa  

 

1.3. Autorité centrale compétente / Central Control 

Authority:/ Централен компетентен орган  
 

 

1.4. Autorité locale compétente/ Regional Control 

Authority:/ Регионален контролен орган: 

  

1.5. Destinataire/ Consignee:/ Получател 

 

Nom/Name/ Име: 

 

Adresse/ Address/ Адрес: 

 

Pays/ Country/ Държава: 

 

Téléphone/Phone/ Телефон: 

 

1.6. 

1.7. Pays d'origine/ Country of Origin/  

     Държава на произход 

1.8. 

1.9. Lieu d'origine ou de provenance/  
Place of loading/Място на произход 

1.10. Lieu de destination/Point of destination:/ 
    Местоназначение: 

 

Nom/Name/ Име: 
 

Numéro d'agrément:/ Approval/ registration 

number/  

Номер на одобрението/регистрацията: 

 

 

 

Adresse/ Address/ Адрес: 
 

  

1.11. Lieu de chargement:/Loading of point/ 
            Място на товарене   

1.12. Date de départ/ Date of departure/  
             Дата на отпътуване 

  

  

1.13. Moyens de transport/ Mean(s) of transport (4) / Вид (ове) транспорт (4): 
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Avion/Flight/ Самолет □    Navire/Ship/ Кораб □     Wagon/Rail/Железопътен транспорт  □ 

 Véhicule routier/Road/ Пътно превозно средство  □  

Autres/Others/ Друго □ 

1.14 Température produits (3)/ Temperature product/  

Температура на продукта(3) 

1.15.  

Quantité totale (kg)/  

Total quantity (kg)/  

Общо количество (кг) 

 

 

 

1.16.  

Nombre total de 

conditionnements /  

Total number of 

Packages /  

Общо количество в 

опаковки 

□ 

Ambiante/Ambient/ 

Нормална 

 

□ 

Réfrigérée/ Chilled/ 

Охладено 

□ 

Congelée/Frozen/ 

Замразено 

1.17. N° du scellé et N° du conteneur:/ Official seal number and container number/  

Номер на официалния печат и номер на контейнера 

 

1.18. Marchandises certifiées aux fins de/ Goods certified for:/ Сертифицираните стоки са: 

Alimentation animale/ Animal Feed/ Храна за животни □ 
 

 

1.19. Identification des marchandises/ Identification of products/ Идентификация на продуктите 

Nom du 
produit/Trade 

Name/ 

Търговско 

наименование 

Type de 
traitement/ 

Feed additive/ 

Фуражна 

добавка 

Atelier de 
transformatio

n/Production 

site/ 

Производст

вена 

площадка 

Nombre de 
conditionnements/ 

Number of 

Packages/ 

Брой пакети 

Type de 
conditionnemen

t Type of 

packaging   

Вид на 

опаковката  

Poids net/ 
Net Weight/ 

Нето тегло 

Numéro de lot/ 
Batch number/ 

Партиден 

номер 

Date de 
production/ 

Production 

Date/ 

Дата на 

производство 

Date de 
péremption/ 

Expiry date/ 

Срок на 

годност 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

II.- Renseignements sur la salubrité des denrées:/ Health information/ Здравна информация 
 

L'inspecteur officiel soussigné certifie que les produits désignés ci-dessus:/ I, the undersigned Veterinary Official, certify that 

the product mentioned above,/ Аз, долуподписаният официален ветеринарен лекар (инспектор), удостоверявам, че 

посоченият по-горе продукт, 

1. Ont été manipulés, préparés, transformés, conditionnés de façon hygiénique dans le respect des exigences sanitaires en la 

matière;/ have been manipulated, prepared, transformed and conditionned in a hygienic way with respect to sanitary 

requirements/ са обработени, приготвени, преработени и опаковани съгласно хигиенни изисквания; 
2. Ont été produits dans un établissement agréé et contrôlé par les autorités compétentes;/ have been produced in a factory 

supervised by official Authorities/ са произведени във предприятие, контролирано от официалния компетентен 

орган; 
3. Ont été produits pour l'alimentation animale;/ are prepared for animal feeding only/ са произведени само за хранене на 

животни; 
4. Sont en libre vente dans le pays d'origine;/are free of sales in the country of origin/ са на свободна продажба в 

държавата на произход; 
5. Ne contiennent aucune trace de farines animales;/ there are no processed animal proteins or animal fat in our fabrication 

process/не съдържат следи от преработени животински протеини или животински мазнини в процеса на 

производството 
6. ne renferment pas de résidus de pesticides, d'éléments radioactifs, de contaminants de l'environnement (Dioxines, PCB…) en 

quantité excédant les niveaux admissibles fixéspar les normes internationales en vigueur./ Are free of pesticids residues, 

radioactive elements, dioxins, PCB, and  do not contain any trace of radioactive elements, according to international 

requirements/ не съдържат остатъци от пестициди, радиоактивни елементи, замърсители от околната среда 

(диоксини, ПХБ...) в количества, надвишаващи допустимите нива, определени от действащите международни 

стандарти. 
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Nom, prénom, charge et signature du Vétérinaire Officiel 

(dã l'inspecteur official)/ Name, Surname, name, position 

and signature of the official veterinarian (official 

inspector) (in capital)/ Име, Фамилия, длъжност и 

подпис на официалния ветеринарен лекар 

(официалния инспектор) (с главни букви) 

………………………………………………………………. 

………………………………………………………………. 

………………………………………………………………. 

 

Signature / Signature/ Подпис (4) 

 

 

 
Casher/ Stamp/ Печат (5) 

Date/ Date/ Дата: 

 

 

Lieu/ Place/ Място: 

 

 

 

Notes/ Notes/ Бележки: 
 

(1) Delivré par l'autorité compétente/ Issued by the competent authority/  Издаден от компетентния орган. 

(2) Doit être appliqiée a toutes les pages du certificate/ Must be applied to all pages of the certificate/ Трябва да се 

приложи за всички страници на сертификата. 

(3) Cocher la mention qui convient/ Tick the relevant box/ Отбележете съответното поле. 

(4) Le(s) numero(s) d’immatriculation du wagon ou du camion ainsi que le nom du bateau doivent être indiqués le 

cas echeant le numero du vol de  l'avion don’t également être unique s'il est connu/ The registration number(s) of 

rail-wagon or lorry and the name of the ship should be given as appropriate. If known the flight number of the 

aircraft / Регистрационният(те) номер(а) на вагона или камиона и името на кораба да се посочат по 

целесъобразност. Ако е известен номерът на полета на самолета. 

(5) La couleur du sceau et de la signature doit être différente de celle des autres mentions du certificat/  Signature 

and stamp must be given in a colour that differs from that of the certificate/ Подписът и печатът трябва да бъдат 

в цвят, различен от този на сертификата 

 


